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EDIFICIOS EMBLEMÁTICOS
EMBLEMATIC BUILDINGS

El Centro de Interpretación de Los Molinos, emplazado en una vivienda 
tradicional de Tiscamanita, ofrece información sobre los elementos de 
molturación empleados a lo largo de la historia. En él podrá observar tanto 
el funcionamiento del molino como el producto de la molienda.

Los Molinos Visitor Centre, located in a traditional house in Tiscamanita, 
it o�ers information on milling methods used over history. In it you will be 
able to see not only the mill functioning but the products of the milling.

El Faro de La Entallada, construido en 1.953, de gran singularidad 
arquitectónica y único en el Archipiélago, se encuentra en una zona acanti-
lada cercana a Las Playitas, desde donde se puede disfrutar de una espec-
tacular panorámica del Monumento Natural Los Cuchillos de Vigán, monu-
mento declarado Área de Sensibilidad Ecológica y Zona Especial de Protec-
ción para las Aves.

La Entallada Lighthouse, built in 1953, it is architecturally quaint and 
unique on the Archipelago. It is located in a cli�y area near to Las Playitas, 
from where you can enjoy a spectacular view of the Los Cuchillos de Vigán 
Natural Monument, a monument that was declared an Area of Ecological 
Sensitivity and a Special Protection Area for Birds.

El Horno de Cal de Gran Tarajal, construido en el año 1.953 y de arquitec-
tura civil, está considerado como uno de los más grandes de la isla.

The Gran Tarajal Lime Kiln, built in1953 and of civil architecture, is 
considered one of the largest on the island.

La Casa del Maestro, edi�cio emblemático de Tiscamanita, data de �nales 
del S.XIX. Es cede de la Fundación Manuel Velázquez Cabrera y del Rancho 
de Ánimas.

La Casa del Maestro, an emblematic building of Tiscamanita, dates to the 
end of the 19th century. It is the centre for the Manuel Velázquez Cabrera y 
del Rancho de Ánimas Foundation.

La Iglesia de San Miguel Arcángel, en Tuineje, está declarada Bien de 
Interés Cultural y data del S.XVIII. En ella se puede observar una representa-
ción pictórica, realizada al óleo, en la que se narra “La Batalla de Tamasite” 
acaecida en 1.740.

San Miguel Arcángel Church, in Tuineje, has been declared a property of 
Cultural Interest and dates back to the 17th century. In it you can see a 
pictorial representation, carried out in oil painting, which tells of the "Battle 
of Tamasite" fought in 1740.

La Ermita de San Marcos, en Tiscamanita, declarada Bien de Interés 
Cultural, destaca por sus retablos y por el conjunto de sus esculturas.

San Marcos Chapel, in Tiscamanita, declared a Property of Cultural 
Interest, stands out for its altar pieces and its set of  sculptures.

La Ermita de San José, en Tesejerague, se caracteriza por el atractivo 
retablo y por sus esculturas, como la talla de la Purísima Concepción, la del 
Sagrado Corazón de Jesús y la talla de San José, su máximo representante.

San José Chapel, in Tesejerague, it is characterised by the attractive 
altarpiece and by the sculpture, such as the carving of the Purísima 
Concepción, that of the Sacred Heart of Jesus and the carving of San José, 
to whom the church is devoted.

SENDEROS
TRAILS

Tuineje - Tiscamanita
El sendero atesora valores geológicos y geomorfológicos, así como 
histórico-patrimoniales y etnográ�cos, destacando especialmente 
el aprovechamiento hidráulico y agrícola.

This trail possesses geological and geomorphological treasures and 
is also of great historical and ethnographic value, particularly for its 
hydraulic and agricultural use.

Signatura del sendero | Trail Sign: SL FV 6

Tipo de sendero | Category: Sendero Local | Local Trail (SL)

Término municipal | Municipality: Tuineje

Distancia | Distance: 5,6 km

Duración | Length: 2,25 h

Di�cultad | Di�culty: Baja | Low

Desnivel | Slope: 100 m

Tiscamanita - Caldera de Los Arrabales
Atraviesa zonas de gran interés geológico, principalmente el espacio 
protegido de Malpaís Grande, pasando por las calderas de Gairía y 
Arrabales. Además, el llano de Tiscamanita es una de las principales 
áreas del guirre, la rapaz de mayor tamaño de Canarias.

This trail passes through areas of great geological importance,  espe-
cially the Protected Landscape of Malpaís Grande and the craters of 
Gairía and Arrabales. In addition, the plain in Tiscamanita is one of 
the main locations for guirres, the biggest bird of prey in the Canary 
Islands.

Signatura del sendero | Trail Sign: SL FV 7

Tipo de sendero | Category: Sendero Local | Local Trail (SL)

Término municipal | Municipality: Tuineje

Distancia | Distance: 8,8 km

Duración | Length: 2,5 h

Di�cultad | Di�culty: Baja | Low

Desnivel | Slope: 130 m 

Tiscamanita - Vega de Río Palmas
Ruta singular que nos adentrará por montañas cuyas laderas han 
sido modi�cadas por el hombre para el aprovechamiento agrario y 
que han quedado como testigos mudos de otras épocas. Flora y 
fauna se unen para dar lugar a una zona de gran interés natural.

This unique trail will lead us through mountains with hillsides that 
have been modi�ed by man for agricultural use and are now silent 
witnesses of times long past. Flora and fauna come together 
creating an area of great natural importance.

Signatura del sendero | Trail Sign: SL FV 31

Tipo de sendero | Category: Sendero Local | Local Trail (SL)

Término municipal | Municipality: Tuineje

Distancia | Distance: 6,3 km

Duración | Length: 3,5 h

Di�cultad | Di�culty: Baja | Low

Desnivel | Slope: 418 m 

ESPACIOS NATURALES PROTEGIDOS
PROTECTED NATURAL AREAS

Paisaje Protegido del Malpaís Grande
Protected Landscape of Malpaís Grande

Comprende un paisaje de lavas recientes originadas en un episodio volcáni-
co explosivo, que se manifestó en conos como el de Arrabales, un volcán en 
buen estado de conservación y con un cráter inferior de gran profundidad. 
La zona tiene una gran concentración de yacimientos arqueológicos y una 
rica �ora. El guirre domina el paisaje aéreo.

Comprising a �eld of recent lava �ows formed by a complex volcanic 
process, resulting in volcanic cones as Arrabales, a well-conserved volcano 
with a deep lower crater. The area has many archaeological sites and 
richness of �ora. The native bird of prey called guirre dominates the sky.

Monumento Natural de la Caldera de Gairía
Natural Monument La Caldera de Gairía

Se trata de un edi�cio volcánico reciente y cono abierto, en cuya base se 
encuentra un pequeño malpaís con lava cortada y hornitos. Constituye uno 
de los lugares de Fuerteventura donde aún persisten restos de vegetación 
propia de zonas áridas.

An open volcanic cone that is the result of recent volcanic activity. At its 
base there is a small lava �eld with «hornitos». This is a very representative 
area of vegetation in arid zones.

Monumento Natural de los Cuchillos de Vigán
Los Cuchillos de Vigán Natural Monument

Es una serie de estructuras montañosas alargadas y perpendiculares a la 
costa, donde la erosión ha originado una serie de formaciones denomina-
das “cuchillos”; los restos de gigantescos edi�cios volcánicos, separados por 
anchos valles. Es una zona rica en avifauna.

A series of extended mountain structures perpendicular to the coast, 
eroded into formations named “knives” which are interspersed with broad 
valleys. The area is also importantfor the richness of its birdlife.

Parque Rural de Betancuria
Rural Park of Betancuria

Compuesto por un paisaje con una morfología peculiar, donde destaca el 
a�oramiento del Sustrato Basal más espectacular del archipiélago. Palmeras 
y tarajales en los barrancos constituyen un paisaje único, y la zona de costa 
está habitada por diversidad de aves acuáticas.

This landscape has a very special morphology, being the outcrop of the 
island’s Basal Complex, the most spectacular in the whole archipelago. Its 
beautiful ravines populated with palm trees and tarajales constitute a 
unique landscape. Several species of water birds inhabit the coast area.

Ruta 30. Antigua - Tiscamanita Parque Rural de Betancuria

Monumento Natural de los
Cuchillos de Vigán

Monumento Natural de la
Caldera de Gairía

Paisaje Protegido del Malpaís Grande

Ruta 31. Pozo Negro - Las Playitas
Ruta 32. Las Playitas - Gran Tarajal
Ruta 33. Circular Gairía
Ruta 35. Las Playitas - Faro de la Entallada
Ruta 36. Tuineje - Tenicosquey
Ruta 37. Tiscamanita - Tuineje
Ruta 38. Tuineje - Tarajalejo
Ruta 39. Tarajalejo - El Granillo



TUINEJE
RUTAS Y SENDEROS

RUTAS CICLISTAS
TRAILS

Ruta 30. Antigua - Tiscamanita
La ruta 30 circula por el interior de la Llanura Central de Fuerteventu-
ra, uniendo los pueblos de Antigua, Valles de Ortega, Casillas de 
Morales, Agua de Bueyes y Tiscamanita, mediante pistas de tierra y 
asfalto. A lo largo del recorrido se observarán varios edi�cios religio-
sos, así como numerosos elementos tradicionales vinculados a la 
agricultura (gavias, enarenados, molinos de viento). En cuanto al 
paisaje, destaca el relieve alomado de antiguas montañas que 
forman parte del Parque Rural de Betancuria, al oeste, y la Caldera 
de Gairía, al sur, uno de los volcanes más recientes, cuya imagen nos 
acompañará la mayor parte del trayecto.

Route 30 runs within the Central Plain of Fuerteventura, linking the 
town of Antigua, Valleys of Ortega, Casillas de Morales, Agua de 
Bueyes and Tiscamanita, and following dirt tracks and asphalt roads. 
Along the route, several religious buildings can be observed, as well 
as many traditional elements related to agriculture (gavias, enarena-
dos, windmills). The landscape that accompanies us along this route 
is marked by a hilly relief originating from ancient mountains that 
belong to the Rural Park of Betancuria, in the west, and La Caldera 
de Gairía, in the south, one of the most recent volcanoes. Its silhoue-
tte will accompany us for the major part of the route.

Ruta 31. Pozo Negro - Las Playitas
La ruta 31 transcurre por los municipios de Antigua y Tuineje, unien-
do las poblaciones costeras de Pozo Negro y Las Playitas. El paisaje 
se caracteriza por extensos campos de lava en los que predominan 
amplios valles limitados por cresterías alargadas que reciben el 
nombre local de cuchillos.

Route 31 runs through the municipalities of Antigua and Tuineje, 
linking the coastal towns of Pozo Negro and Las Playitas. The lands-
cape is characterized by extensive lava �elds with predominantly 
long valleys limited by elongated crests, known locally under the 
name of cuchillos.

Ruta 32. Las Playitas - Gran Tarajal
Este carril bici une las localidades de Las Playitas y Gran Tarajal. Su 
trazado discurre paralelo a la carretera que une estas dos localida-
des. Si usted va a realizar ciclismo en ruta por la isla y usa este carril 
para incorporarse a la carretera FV-4, le recomendamos que haga la 
incorporación con las máximas precauciones dado que es una carre-
tera muy transitada. Por lo general el conductor majorero es muy 
respetuoso con los ciclistas.

This bike lane connects the towns of Las Playitas and Gran Tarajal. 
Its layout runs parallel to the road that joins these two locations. If 
you are going to go cycling on the island and use this lane to join 
the FV-4 road, we recommend that you do the incorporation with 
the utmost caution since it is a busy road. In general, the Majorero 
driver is very respectful with cyclists.

Ruta 33. Circular Gayría
Esta ruta, al ser circular, comienza y acaba en el pueblo de Agua de 
Bueyes. En dirección este nos aproximaremos al pequeño núcleo de 
población de Casillas de Morales y, tras él, nos introduciremos en el 
Monumento Natural de La Caldera de Gairía, que nos conducirá a la 
localidad de Tiscamanita. Una vez allí, enlazaremos de nuevo con 
Agua de Bueyes para �nalizar el recorrido.

This circular route begins and ends in the village of Agua de Bueyes. 
Following the route in an easterly direction, we will approach the 
small village of Casillas de Morales, and after that, we arrive at the 
Natural Monument of La Caldera de Gairía, which leads to the village 
of Tiscamanita. Once there, we follow the track until we arrive again 
at Agua de Bueyes to �nish the route.

Ruta 35. Las Playitas - Faro de La Entallada
La ruta 35 comienza en el pueblo marinero de Las Playitas, situado 
en la costa sureste del municipio de Tuineje. Por una pista de asfalto 
se dirige hacia el Faro de La Entallada, que se encuentra emplazado 
sobre un acantilado de casi 200 metros de altura. El paisaje que 
acompañará al ciclista durante este trayecto se caracteriza por la 
presencia de elevaciones montañosas alargadas, entre las que se 
extiende un amplio valle muy evolucionado que cae directamente 
al mar.

Route 35 begins at the �shing village of Las Playitas, located at the 
southeast coast of the municipality of Tuineje. Along an asphalt 
track, it heads towards the lighthouse of La Entallada, which is 
located on a cli� rising at almost 200 m above the sea level. The 
landscape accompanying the cyclist during this trip is characterized 
by the presence of elongated mountain ridges, between which lies 
a highly evolved broad valley that falls directly into the sea.

Ruta 36. Tuineje - Tenicosquey
La ruta 36 parte del pueblo de Tuineje, situado en el sector más 
amplio de la Llanura Central de la isla, y avanza en dirección a la 
costa oriental, atravesando el Paisaje Protegido del Malpaís Grande, 
hasta alcanzar las Casas de Tenicosquey.

Route 36 starts at the town of Tuineje, situated in the largest sector 
of the Central Plain of the island, and heads towards the eastern 
coast, crossing the Protected Landscape of Malpaís Grande until it 
reaches the Casas de Tenicosquey.

Ruta 37. Tiscamanita - Tuineje
Esta pequeña ruta parte del pueblo de Tiscamanita y conecta con el 
de Tuineje a través de la zona conocida como el Cortijo de Teguerey. 
Durante el recorrido destacan varios elementos etnográ�cos vincu-
lados a la agricultura (invernaderos, molinos, pozos,...), así como la 
�gura de  varias calderas dispersas que originaron amplios malpaí-
ses hace más de 100.000 años.

This short route starts at the village of Tiscamanita and connects it 
with Tuineje through the area known as the Cortijo de Teguerey. 
During the tour we observe various ethnographic elements related 
to the agriculture (greenhouses, mills, wells...) as well as the form of 
several scattered calderas that led to the formation of extensive 
badlands more than 100,000 years ago.

Ruta 38. Tuineje - Tarajalejo
La ruta 38 comienza en el pueblo de Tuineje, ubicado en la zona más 
amplia de la Llanura Central de Fuerteventura, y se dirige hacia el 
sur por un paisaje árido y encalichado, hasta alcanzar la localidad de 
Juan Gopar. A continuación gira hacia el oeste, en dirección a la 
Montaña de Tirba y, tras ella, vuelve a tomar rumbo al sur para aden-
trarse en el Valle de Tarajalejo y �nalizar en la avenida marítima de 
este pueblo costero.

Route 38 begins in the town of Tuineje, which is situated in the 
broadest section of the Central Plain of Fuerteventura, and heads in 
a southerly direction through an arid landscape marked by caliche, 
until it reaches the town of Juan Gopar. Then, it turns westward 
towards the Mountain of Tirba and later on, it follows the southerly 
direction again to enter the Valley of Tarajalejo and end at the mariti-
me promenade of this seaside town.

Ruta 39. Tarajalejo - El Granillo
La ruta 39, que circula por los municipios de Tuineje y Pájara, parte 
de la avenida marítima de Tarajalejo y, de forma paralela a la costa 
oriental, transita por pistas de tierra hasta llegar a La Lajita. Desde 
este punto se dirige hacia Matas Blancas, atravesando varios barran-
cos y barranquillos, algunos con cierto grado de di�cultad, hasta 
concluir en las proximidades de la Montañeta del Granillo.

Route 39, which runs through the municipalities of Tuineje and 
Pájara, starts at the maritime promenade of Tarajalejo and parallel 
to the east coast, follows dirt tracks until it arrives at La Lajita. From 
this point it heads towards Matas Blancas, crossing several gullies 
and ravines, some of which pose a certain degree of di�culty, and 
then, it �nishes in the vicinity of the Montañeta del Granillo.
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